
La conversa 

P e r e G i m f e r r e r 

"Formosa és una de les veus més sòlides 
de la poesia catalana contemporània 
—Feliu Formosa (Sabadell, 1934), 

poeta, traductor i dietarista, ha estat 
distingit amb el Premi d'Honor de les 
Lletres Catalanes de l'any 2005. Qui-
na valoració feu, senyor Pere Gimfer-
rer, d'aquesta figura? 

—Fa molts anys que conec Feliu For-
mosa ja abans que escrivís literatura 
de creació i ja em va colpir el seu pri-
mer llibre de poesia, Albes breus a les 
mans, fins al punt que el cito indirec-
tament i el·lípticament en un poema 
meu, "El diamant dins l'aigua". M'han 
impressionat també molts altres lli-
bres seus de poesia, com és ara Llibre 
de meditacions o Semblances, o els 
seus reculls de poesia completa. Sem-
pre m'ha semblat una de les veus més 

"Feliu Formosa 
ha tingut sempre 
reconeixement 
i prestigi, i amb el 
Premi d'Honor de les 
Lletres Catalanes pot 
arribar a tenir més 
fàcilment la difusió 
que calia que tingués" 

sòlides, no només de la seva genera-
ció, sinó de la poesia catalana con-
temporània. Sempre m'han interessat 
també les seves traduccions i, per 
raons evidents, les traduccions poèti-
ques, de l'alemany sobretot. I el dieta-
ri, de manera particular el primer vo-
lum, El present vulnerable. Em sembla 
un llibre essencial en el gènere i pot-
ser no gaire conegut que, en qualsevol 
cas, en la seva primera publicació em 
fa l'efecte que no va tenir el ressò que 
li pertocava. Feliu Formosa ha tingut 
sempre reconeixement i prestigi, però 
potser no la difusió que calia que tin-
gués i que ara pot arribar a tenir més 
fàcilment amb el Premi d'Honor de les 
Lletres Catalanes. Així, esdevindria 
una mica més clara i ordenada l'esca-
la de valors dels autors catalans ac-
tuals. 

—L'Espai Escènic Joan Brossa de 
Barcelona posa en escena fins al 24 
de juliol La intrusa, de Maurice Mae-
terlink (Gant, Bèlgica, 1862 - Orla-
monde, Provença, 1949), dramaturg, 
poeta i assagista belga d'expressió 
francesa. La versió és de Jordi Coca, i 
la direcció, d'Hermann Bonnín. Quina 
opinió teniu d'aquest autor? 

—No conec, encara, la versió de Jor-
di Coca, i només tinc un record molt 
llunyà de la versió de Pompeu Fabra, 
que vaig llegir fa molts anys, però en 

canvi es dóna l'extraordinària casuali-
tat que en aquests moments estic lle-
gint en francès tota la primera etapa 
del teatre de Maurice Maeterlink en 
una reimpressió facsímil que aplega 
una bona quantitat de les seves pri-
meres obres importants i va ser l'úni-
ca reunida en vida de l'autor en tres 
volums sota el títol Teatre. La impres-
sió que n'extrec ara de la lectura de 
Maurice Maeterlink és estimulant i al-
hora molt curiosa. Per una banda, és 
impossible no tenir de vegades la sen-
sació que hem obert sobtadament un 
armari ple de roba que va ser molt lu-
xosa i molt suggerent però que ara hi 
és una mica empolsinada i en alguns 
moments gairebé arnada, sobretot la 
seva construcció dramàtica, que no 
sempre té prou energia escènica; però 
al costat d'això, i ja sense fer ni es-
ment de la gran importància històrica 
de l'obra, és indubtable que hi ha una 
imaginació poderosa i una poesia ge-
nuïna que curiosament arriba a avan-
çar a estones certs aspectes de Bec-
kett i de lonesco. Maurice Maeterlink 
ha estat un autor llargament oblidat, 
em sembla que injustament, i tot i les 
seves febleses dramàtiques ocasio-
nals, és d'una lectura extraordinària-
ment estimulant. 

Lluís Bonada 
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tes aquesta butl leta t indràs el següent preu especial: 
Si ets subscriptor d'EL TEMPS : 

4C De dilluns a dijous 
i 4,40C cap de setmana. 

(Cal acompanyar el justií'ranL cl1*-' pa£umc:nt 

Si ets lector d'EL T E M P S : 
4€ de dilluns a dijous 

j 


